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The Pistill of Susan 2T % ‘man’ DR FHwiE*

ok H = I

Some notes on poetic synonyms for ‘man’ in The Pistill of Susan

Yukio Kamata

The Pistill of Susan is an alliterative poem written in the 13-line ‘bob and wheel’ stanza at about
the middle of the 14th century by a poet who may be located in the southern part of the north of England
(e.g. southern Yorkshire). The source of the poem is the story of Susan and the Elders from the
Vulgate the Book of Daniel chapter 13. The poem is preserved in five manuscripts whose scribes are
from further south than the poet is.

The aim of this article is to investigate the use of poetic synonyms for ‘man’ in The Pistill of Susan
and the lexical substitution of them among the five manuscripts and to compare the use of them with
the Latin source, in order to reveal an aspect of the history of these poetic words. ,

The investigation shows the following results. (1) While five synonyms for ‘man’ (burne, gome,
renk, segge, and wye) occur in the standard edition of The Pistill of Susan, there are some differences
about the occurring words and the frequency of these words among the five manuscripts. (2) In
paraphrasing the Latin source into the alliterative lines of his poem, the English poet uses skillfully the
singular and plural forms of these poetic synonyms for ‘man’. (3) Almost all of the examples of these
poetic synonyms in the five manuscripts alliterate with other words within the line in which they occur.
The fact suggests that the function of these poetic synonyms as alliterating word does not fade away
in the process of transcription by the scribes of the manuscripts of The Pistill of Susan.

Key words : The Pistill of Susan, Middle English alliterative poetry, synonyms for ‘man’, poetic diction,
lexical substitution

MR EOEE 2 LoD, BRan(E
mChHb, £7:ZDEMICIE S DOERNEHEF
The Pistill of Susan 1%, VEERFHEEEAD 14 LTEY, HEFEEAOESL TRBREIO—
HIFREICIETE (-2 v+ —MEE8) & >TH3BY,
il LHEINBERTH Y, D5, Z D/ L, SHEEFHE A O RS IR
VHEE E BB R RS L7z 8/TORIT (long lines) FERED —DOTH % ‘man 22X b TREEN
W2 5 fTD%EAT (short lines) 235 < 131TA % >~ The Pistill of Susan 2B WTED X S WA
PRFERAINTW LY, fEROERIF3641TT SNTVELEFICHRETL, ZDEE LD—
HY,1317A8 > F R BEHERL T2, Filt  BEEES LTSI ER2ENEL TV, B
EAN)y 7BERFEDT 7 VEEREETHS T 1EHITE ‘man’ ORBEEIC DWW T—RIEER
[INVAyEEE] O[5 VE| B 13T, BHE2RA D, 28 TIE The Pistill of Susan @
The Pistill of Susan %, %DZFERTIIR L, EYER 2 HETIRIZ B 1 % ‘man’ D[EFHEEED ik
SEER A LGSR 2L 7288 oW TR 5, 3EITI, The Pistill of

0. 3C®IC
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The Pistill of Susan WZFF % ‘man’ DFRIZEEE

Susan W2 HEFET 5 ‘man’ DFREEICHT LT, K
B [V 5 BE] TOXMGIEIZ DWW TRES
T2, 48 TIE The Pistill of Susan OIRIFET
325 DODERTODZNZND ‘man’ DFRIZFHFED
B L OERMEORERIZ DWW T T 5, 5
HlcBWTZNODOBERREELZE LDV ER
Jo

1. ‘man’ NREFEREIZC2OWT

FHASEEETEEESF CIX, £ & L THEOEFE»
SEER REIBEEHLFEZEL T2 R LA
GNTWAEIETHHHNY, ‘man’ DREEEIZ

F QBB BT H % o BEHIRD 10 FEB Z i
T BEL L TETSNDY,

[OE beéorn]

[OE freca]

[OE guma]

[Blend of OE hazleb & wbel.]
[OE léod & leode & léoda]
[OE rinc ; cp. ON rekkr]
[OE scealc]

[OE secg]

[ON tulkr]

[OE wiga]

bern
freke
gome
hathel
lede
renk
schalk

segge
tulk

wye

NS DR, HH/ LV REE (ON) iEEEF
T2 tulk ZFrE&, HHIEEE (OE) DIRF e LT
SHER & fE o 7o R ICER T 55955 (poetic word)
ELTHEHINTW S, hHiSEEEER T,
INSDOFETIFEE L TZDFHATOEBEDETFI
SoTHEVWGITFONTWSEDY, RRICEES
B 0oAZERENTWEDOTIERL, &

BB L THFRASRLTWSEEZ SN
27,

7, THIEEEEEFN TR NS DOEEFEA
Lz ERIRHIEI R TV S, FOMBKL
ffilx LT, Noun for ‘man’+ Prep.+ (Det.)+
Noun of place Ot EER#EE %8 $ % 84 (for-
mula) BFET 5N 59, ZOFERANTEE L TH]
PITWAERL, ‘man’ DRIEFEELHFAERDT
HFDBBESH AE Lo DERAB L, LTI
HhHATEEE (FEMIEE) BHEESRICO ZOEMADE
B39,

pat no buerne vpon bent, Destr. Troy 9674a.

Or bat any freike vpon feld, Destr. Troy 9003a.

As any gome vnder God, Gawain 2470a.

bat any hathill vnder heuen, Wars Alex. 84a.

Mani a lud of be lond, Alex. Maced. 231a.

Is bare na renke in 30ure vewme, Wars Alex. 4551a.
For is no segge vnder sunne, Cleanness 549a.

And all be tulkis in be tild, Wars Alex. 1427a.

bat any wy i this werlde, Winner & W. 120a.

D EOBEHzRR L U, BT The Pistill of
Susan \ZAE# T % ‘man’ OFEIZESEIZ DV THRES
T5Z LTz,

2. Turville-Petre (1989) T® ‘man’ D[E
BREOERA

AKETTIE, The Pistill of Susan OIFAERD
EAREMETIR & % 2 5 11 % Turville-Petre i
TO ‘man’ OFZEE DO G % 8ET U7z v,
X Turville-Petre flRTD The Pistill of
Susan @ ‘man’ DRIFBEDOFERBEEEZR L2

B e@E Ly, HRT A AEEELT 2R DTH 5%,
[-u = i) = e~ ~ n 173 (= =g
SIE S E R E|z |8 E|F B
2 o 3 7 & % % o =
Turville-Petre 1 — 7 — — 2 — 2 — 1 13
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Turville-Petre lRiZ & % &, The Pistill of
Susan T 1 ‘man’ ® [E & FE X 1361 & 5 h,
burne, gome, renk, segge, wye M 5 FEHMFEH X
nTw3, ZOFTH gome 7 HITH b HEE
BE, FT2, freke, hathel, lede, schalk, tulke
DS5BRFEAIA TR Y, FHINATWES
FBOFTLEOERMBELZ E L O DOBRETH
51,

=n 11} - w 3

EREREAEAE

2 | & | F @ =5

st str. - 3 — 1 4

S | 2nd str. 11|11 |- | 4
R

g 3rd str. — 2 1 1 - 4
]

4th str. - | = - | = | = 0

short line - 1 — - — 1

Total 1 7 2 2 1 13

str.=stressed syllable

KrRLE, BlroFIMmBFHICEINTN
4BIODERLTEBD, F4HBBEEICIZER
BN &, FleRy 7« KA —)VEIZ 14
ERRL TV EENITM B,

Rz, EBOERFIEZRT, (1) 135 15%
BENCAER L6, (2) 135 2 AT/ AR
U726, (3) 1358 3588 F i1 £k L 7z #,
4) ZRy o R —VEIZAERLIFTH 5,
ITROBFZERITERT,

(1) For alle gomes bat scholde greue of gardin ar
gone 138
Al wyes for bat wyf wondred bei ware. 173
‘Pou gome of gret elde, bin hed is grei-hored, 339
All the gomes that hire god wolde gladen and
glees; 354
(2) Per was in Babiloine a bern in pat borw riche, 1
Of alle riches bat renke arayed was riht. 4
‘Pou hast gon wip a gome, bi God to greue, 162
Was neuer serwfuller segge bi se nor bi sande, 254
(3) 3if I assent to bis sin bat bis segges haue sou 3t, 146
Po ros vp with rancour be renkes reneyed, 198

(25)

‘Grete God of his grace bis gomes forgeue 241
Agein to be gild-halle be gomes vngreip ! 293
(4) DPat bei haue gyue to gomes, 38

wA = OB (1. 38) FHBEME ICERL T b
2, ZOFb & 13 FIETHEBELZEATYL
%, %7z ‘man’ DRIFEE%FEH L7z Noun for
‘man’+ Prep.+ (Det.) + Noun of place O#ftzE
W& R BT 5 E8 471X Turville-Petre ik T D
The Pistill of Susan 113 4EACHI D>,

3. Latin FERE TOXICEE

KETTIE, The Pistill of Susan \Z4#7 3
‘man’ DFRIFEZEICHT LT, Latin EEFEMETIZE D
L5 REEABXIGL TW B 222w TR
%, The Pistill of Susan X, [ & 8E]
DI[F=—xNVE|EBIIERPFOFILE LTS
2, R P BICERERLzDOTIRZL, Fu<
VEBLIREHRIC FE L T E X TH B [HE
o, SV UERBBCEE LTI T VA

line| TP Vulgate

1 ||bern vir ‘man’

4 |irenke || —

38 || gomes || populum <populus ‘people’

138 || gomes

146 ||segges || senés<senex ‘old man’

162 | gome | adolescens ‘young man’

173 ||wyes | populus ‘people’

198 || renkes || presbyteri <presbyter ‘elder, old man’

241 | gomes || multitiido ‘crowd’

254 |lsegge | —

293 || gomes || —

339 ||gome | —

354 || gomes | coetus ‘crowd, company’




The Pistill of Susan W) % ‘man’ D[EZEEE

SO Aneni: THEE] 2fmLiz, &
MoREEHBEELODOBIEINL/ERTD
%19, € > T, IO D ‘man’ ORIFEFEIMIE
THEERETAICLCH, MET s eRAEL
BLERET S L THEEL 2 2BV, B
H D F1Z Turville-Petre ik T® ‘man’ D [6] £
EOAERFNICIH > TERICHIET 577 VEE%
FEDHDTHBY,

‘man’ DEIFBFERXCHIET 27 7 ~EI,
‘man’ QAFRESEBE THEAINL TV IHE
LEBETHEBEN TV ABEETIILRELR S
TWbYW, 757 V3D virl B, adolescens| 75
| OXIGEEE LT ‘man’ ORIZEENELF T
FHENTWS, 27 VEED TR 2H 5D
T populus, multitiudo, coetus & | _ANDEE]
% b T sengs, presbyteri DFTIREE L T
‘man’ DEFBEVPEEZTHEHI N TS, 7
T URETHIRT BN WIEEIE, The Pistill
of Susan DFEADE & OES O H T I X
BWERRZERL TWABENETH S,

4. The Pistill of Susan NDEBARIZHNT
2 {ERB - B

AREATIZ The Pistill of Susan ODIFET 55
BEATO ‘man’ DEIZEFE DB R EARR D
BENZDWTHRESTT %1%, The Pistill of Susan
EEUDRETA2ERIRDSERTH S,

1. Vernon MS., Bodl. Eng. Poet. a. 1, fol.317a-b
(c1390 : 1380-1400) ; a Worcestershire scribe (V)

2. Simeon MS., BL Addit. 22283, fol. 125b-126a (c1400 :
1375-1425) ; a Worcestershire scribe (A)

3. Huntington HM 114 (formerly Phillipps 8252), fol.
184b-190b (al425: 1375-1425) ; an Essex scribe (P)

4. Pierpont Morgan M. 818, (formerly Ingilby), fol. 1a-

5a (?c1450: 1425-75) ;

)

BL MS. Cotton Caligula A. ii (pt.I), fol.3a-5a

(al500: late 15 cent.) (C)'?

a south Lincolnshire scribe

wl

RO 5 BEERD ‘man’ DREIZFHEEEDEFHEE %
ERBIZRUIEOBRRETH A, £zl Tur-
ville-Petre fJROBEE L Z2FE D DR L TH
%,

= -+ [ = — = w ® - < 3

E |l F el & |&|E|<|¢s

Turville-Petre 1 - 7 - | = 2 - 2 — 1 13
Vernon MS (V) 1 -6 | = | — 2 | — - | = 11
Simeon MS (A) 1 - 6 — — 2 — 2 — — 11
Phillipps MS (P) 1 -~ 7 - - 2 - 2 — — 12
Ingilby MS (I) I |- 8| —|—]1|—=1|1]—=1]1]/12
Cotton MS (C) - —16 | —11 1| =12 1] —1—110

FERL L, FNFNOERTOFEEEEIM %19,

PPz B DR gome BNEETH S Z &, lede
B Cotton ERT—HIEAINT WS Z &, wye
X Ingilby BERDAWERLL T 5 I LEND
»n %, Turville-Petre flR3F N ZNDERDLE
EFEEEEERL Tw3 2 B> 3D Ltk

(26)

RERZZNEFNOERTD ‘man’ DFEIFEED
FEREMEEROBEVFODEETRLIZDDT
»H5HO, MOBZEBRINTWEIEEIZZDRE
ERLTHD, £7277 VEEFRBTOXIGRED
WA ThHb,



#oH o=

line TP A% A P I C Vulgate
1 bern bern barne biern (berne) - vir
4 renke renke renk renke - - -
38 gomes gomes gomes gomys gome — populum
39 juges Tuges juges gomys juges — iudicibus <iudex ‘judge’
138 gomes gomus gomis gomys gomes gomes -
146 segges || segges segges | segges segges segges senés
162 gome gome gome gome gome gome adolescens
173 wyes onwyse | onwise | unwyse wyes wyues populus
198 renkes | Renkes | renkes | (renkes) | (renkes) | renkes duo presbyteri
241 gomes gultus gultus gyltis gomes gomes multitido
254 segge segge segge segge syht syghte -
255 siht siht siht sight partyng | segge -
291 lordes lordes lordes lordis - ledes fatui <fatuus ‘fool’
293 gomes gomes gomes gomes gomes gomes -
311 - — — — gome — -
339 gome gome gome gome gome gome -
354 gomes | gomus | gomes | goomes | gomes | gomes coetus

Rz { D> D B E ] % BAR D JF L
ZEIALZBSRTITL L Lizwn, 7
Ry 7« KA —)VHE (bob and wheel) TOE
Bl E AT 5, VERTIE, 1 38 DHEME
12 gomes WERLL T3, PEATIE, FREC
1. 38 DMHIBERIE 12 gomys DSEFL L TWw 355, L
39 TH gomys BERL T3, HIFED gomys
Z TRR] 21895, BED gomys 13 [ZAD
BHEIJZELTWVWS, IBEKRTIE, 138 DHEE
MBI BEEIZD gome BEFKLL T 5, YHRAET

2ITOMBEENR S Z Ll %,

V: How heor wikkednes comes

Of be wrongwys domes

Pat bei have gyue to gomes,
Pis juges of olde. 36-9.

P: How her wykkidnes comys

(27)

Of be wrongful domys
Pat pei have 3eve to gomys,
Pe gomys so olde. 36-9.

[: How ber wyckednes come
Porow ber wrong wysdome
Pat bei had gyuen to [ be] gome,
Be juges of olde. 36-9.

VEARTIE, 13111 ‘man’ DEEEVERL
L Twiwds, I5ERTIE, 1311 OMEMEIC
gome WERLTwb, HRDVEREL IER
TRMEENELR Y, FBOORENEETH 5,

V : Nou schal 3or synnes be seene

Of Fals domes bi-deene;

For beose In Babiloyne han bene
Tugget of Olde. 309-12.

I: Now how pi wyckednes come




The Pistill of Susan W % ‘man’ D[E)FHE

Porowh bi wrong wysdeme,
Pat pbou has gyuen to bis gome
Be juges of olde.” 309-12.

I ERTIX, ETRUIL36-9 &IXIEFE UEEA
DIL309-12 THEAINTWS, BE->Tnb
DIRELFADESDATH BH, ZHid[EhEE]
DEVPREGFHAICKBRL TwW370ThH 3%,
72 CDFED gome 1X [ AV F (k)| %
FHLTWAZ LRI RETH S5,

RIZEAT (long lines) TOHOEHGI % B T7<
ZEWRT3, 1L1THE, VA-PDO3IERTIZ
bern W 2 MBEHICAERLL T3, 1ERK
T, E1RBEEHCERLZL TV,

: Per was in Babiloine a bern, in Pat borw riche, 1
: Per was in Babiloine a barne, in bat borw riche, 1
: Ther was in Babyloyn a biern, in pat burgh riche, 1

— <

: Per woned a berne in Babeloyne, in pat burghe
riche, 1

ZDOIERDHIH¥ITD a berne in Babeloyne
%, ‘man’ O EFEEE &2 HEH L 72 Noun for
‘man’+ Prep.+ (Det.) + Noun of place DfizE
HiExr BT A5 ERMAOD5 ERPHE—DHITH
b,

L173 T, 1 BEART wyes BMERHI N TV S
D, MO ABERTEFEHINTWAR Y, VA
P ® 3 EARTIF unwise ‘the ignorant’ 3
INTBY?, CERTIE wynes and wydowes
‘wives and widows’ BMFERH I N T35,

. Al onwyse of bat wyf wondred bei wore. 173

: Al onwise of bat wyf wrondred pei were. 173

: Al unwyse of bat wyf wondrid bei wore. 173

: Alle wyes for bat wyfe a-wondered bei were. 173
: Alle wyues and wydowes a-wondred bey ware. 173

O "<

SCERE L, wyes, unwise, wyues and wydowes
13 B IZBHEITDbei, bey ‘they’ LERTH D,
bat wyf ZAY U ERIETEZEZONDD, *
NETNDOERTERNINIBCIVIEOES

(28)

T Ens 2 biciks, V-A-PD3E
AKTRERO AR | PEFAIN TV S,
Tl CERTRIZMEE] DB EEAIN, R
VT 2IE TP RET DR EL 5T 5,]
BARD wyes ‘people’ I3z b H VLKL S
Z &I,

1241 T, VAP D3EXKTIZ gultus
‘guilts ERA SN TWwB 5, 1-CEXRTIE
gomes PMERAEINTHWE, Ve A PDIEBEXRT
FRERD [FRE| s, '[CELATIRIRE
R BEVPEFAIND I LKk b,

: "Grete god of his grace 3or gultus for3 iue, 241.

: "Grete God of his grace 3or gultus for3 iue, 241.

: "Grete God of his grace your gyltis foryeve, 241.

: "Grete God, of bi grace biis gomes forgiffe, 241.

: "Grete God, of by grace bese gomes for-gyfe, 241.

O — "<

ROFNEFRHEN T LB AT D 2 WEE 20 R ¥
YYOFITH B, MEDFETIHELELEEIN
T2 AV FHBRIAT FLAZHNEET 25HE T
Hb, ZOMIZINAEFRU WAL R ]2
L 2mAT 2201, AITORETT
‘nowhere’ ZEIR 3 2 ERREANFERH 1T
Wb,

: Was neuer more serwful segge bi se nor bi sande,
Ne neuer a soriore siht bi norbne bi soub ; 254-55.
: Was neuer more sorweful segge bi see nor bi sand,
Ne neuer a soriore s¢kt bi north ne bi soube ; 254-55.
: Was neuere sorowfuller segge by see ne by sand,
Ne no sorier sight by norP e ne by soube ; 254-55.
: Was neuer a sorowfuler sykt be se no be sande,
Nor a dolefuler partyng be north ne be sowthe ; 254-55.
: Was ther neuer a soryer syghte be see ner be sonde,
Ne a sorowfuller segge be northe ne be sowth ; 254-55.

VAP O 3ERTIZ, 1. 254 T segge 73, 1. 255
T siht ‘sight’ BMFEHINTWE,—F CEKRT
X% D 2BOELEHRBANZEDL > T3, £
72, I BARTIX 1. 254 T syht ‘sight’ DMEH X 1,
1. 255 T iZ partyng ‘parting BEH I T B
D, AYFrFLarvxian [HIE NEHFEIh



B H =

TWw3,

1.291 T, CERT ledes BMFEREN TV S
D, VeAP D 3BEAXRTI lordes, lordis lords’
BEA SN T B,

: Vmbiloke 3ou, lordes, such lawes ben leip, 291
: Vmbeloke [3]ou, lordes, suche lawes ben leib, 291
: Umbyloke you, lordis, such lawes be laiPe, 291

O T o<

: Vmbe-loke 3ou, ledes, such lawes arn leythe, 291

ZOTRAES =TV BERICFVNRT T 5
BHTH DD, 77 VERBTHIET 2 EEb
N B EEIL fatui “fools’ TH Y, lovdes D3FETRT
BEVR L 3D LT 2, SRS & KT
T5E, ZITIECERD ledes #ERAT % H
BRWERbI 329,

PIEARETTIX, The Pistill of Susan DIIF
T55F5RIZEBS ‘man’ ORFEZEDHERDY
BEARMOBEBBENC OV THRET L2, Zhsb
BERIZERLT S ‘man’ DEFEEIZ, PEEAD L
39 WA T % gomys? k&, £HIDSTEER % B
A T3, The Pistill of Susan \ZBIL T, %
DELWFEELOFHIL Ho> Th, HEHEEE L
T ‘man’ O[EFEE DR IXEARDEEIERE %
ETHI» BN TN,

5. %

INET The Pistill of Susan 4T 5
‘man’ D[FEIZEFE I L%Q BREEEPORETL T
&1, ROBESHERI NI,

O EEKETM % 2 51 5 Turville-
Petre fR %, ‘man’ ODRIZEFEIX I3FHIR > 1,
burne, gome, renk, segge, wye O 5 FEDMEH X
NTWwa e, gz s 13612 THHEE B
ATWS Z EDHERI N, £72, Noun for
‘man’+ Prep.+ (Det.) + Noun of place O#ftsE
W& % H ¢ % E & 4] X Turville-Petre i O
The Pistill of Susan \ZIZHERBIDE AT L B
ol

0

RO [ovis8BE] o [F=xr#E] 13
B L The Pistill of Susan & ZHE+2 &, &
A3 ‘man’ D[FFREED BT & HEF 215 A
BT s FEMORE 2 EEFTICE LE
ZTW5B DRI NI,

The Pistill of Susan OIIFT % 5 ERTD
‘man’ DEFRFEOFERBEELR 2 &, ERIZX
DERIN TV EELIMPICEZ->TEDY,
wye 1Z Ingilby ERDATHHINT WS Z
&, %7z Turville-Petre JRCIFFRH S AL Tk
W lede 73 Cotton ERT—RIEH I N TWS Z
EDHERTE Iz, R—1TCRICEZFEMRL TY
THERT 2HRBEHOMENE S > T 24
bR I NI, 2O HFIZ i Ingilby B A T
berne ZfEMA L7z Noun for ‘man’+Prep.+
(Det.) +Noun of place D#fizERE 2 H T 3 &
A o@sa$n T8 Y, The Pistill of Susan
DIRFET 5 5 EARFZOERAGOHE—DFITH
5, 8B, IS 5ERICERLT S ‘man’ D

AEEIL, LA S THEELZBEATBD,HE
BHFE L LT D ‘man’ DRIZEFDOHEE I ELRDE
BEEEERTHE STV I EDEL &
nrz,

=

ORI ITEEO LT BB ERICHER X
NTWBEN, KEFTIE I DFDOELTR%E The Pistil]
of Susan &35, ZFEF TCWERINTWEH
MEERER2ZET 3, The Pistill of Susan:
Armours (1892, 1897), Oakden (1930, 1935),
Turville-Petre (1974,1977), Salter (1983).
Susannah : Furnivall (1901), Miskimin (1969),
Pearsall (1977,1990), Lawton (1982), Wallace
(1999). The Pistel of Swete Susan: Peck
(1991), Drabble (1995). Swusanna or The Pis-
tel of Swete Susan: Muir (1970), Ousby
(1988). A Pistel of Susan: Turville-Petre
(1989).

Lewis (ed.) (1984) & The Pistill of Susan O
FEEMRE 1350 FEHE LT W5, 272, BFADAHE
IZBIL Cid, Dobson (1971: 110) % &M,

1)



2)

3)

The Pistill of Susan (28 3 ‘man’ D[

BT 4 DDEBEH%2EL, 7K Tababa
bab DMEEZEA TV S, MITRRY kA —
WE (bob and wheel) 2MEE SR, TR Tc d
ddcDHEEEBATWS, 13/TRAY V¥ EHEH
U7z BHEERF DO EE/ERM W B L T i Turville-Petre
(1974), Pearsall (1977 : 185-8), Hanna (1989:
132-3, 1995) %22, k72 0oHHlL LT,
Lawton (1989), Fein (1992) &% %, Xy 7~
A —VBEERFER L HEERCBE L T3 Stanley
(1972) BHWETH 5,

AR EEERR T, HAERIE 1 DOERD A
KEISRhTWE2O8EETHY, BROER, F
W3DUEDERPEFET 2ERIEIHETH 2,
Doyle (1982) &% £,

FHAREEREF BT 2 EE R CBEL T,
Oakden (1935: 113-401), Turville-Petre
(1977 : 69-92), Lester (1996 : 88-107) H» &M,
BRI ZNZENOEDOEBRERL TH 5, Tur-
ville-Petre (1977: 70) 13 2 h & D ELIS I
kempe % Z DREFBEFEOFIZED T 5,

NS DOFBCEL T, Oxford English Diction-

ary ]2 U Middle English Dictionary (LA T
MED) D43 2 HE » 2R, DHAEEERNS
TcoInsDFEICHEL Tt Oakden (1935),
Suzuki (1966) %% &M, ‘man’ DRIFFE T
ZEETSR R B E IR T &, Ladamon’s Brut i
DWW T IE Wyld (1933: 49-52) 28 % 3%, Sir
Gawain and the Green Knight \Z2OWTIE
Brink (1920: 12-6), Borroff (1962: 53-60),
Benson (1965: 126-43), Suzuki (1969) i3 d
%, Morte Arthure |2 D> i3 Krishna (1975) &
Suzuki (1981) 3% %, 14 KB ICILIFE T
ENNIHBERTH 5 Cursor Mundi T
% ‘man’ DFIZEFEICE L T3z (1986) 228
STz,

HET 28E (BEM) OBVENIDLIK
JT=varEETLREIND, IDLXIREZ
J7i% Brink (1920) <#5% b, Borroff (1962) 1
L VEIE-ERIN:, Z1iZid Krishna (1975)
WEAREHH BN, TN TEIEHELT
Suzuki (1981) #3® %, %7z Cronan (1986) I
Brink O /1% HHRBFRFTRIEL Tw 5,
HHEAREEEERGY I B 5 A (formula) DEFE
WEL TIkHER (1996) RUZ ZTRLIEEBEX
BlESEI NIz,

o DFEROBIREERLZRIZROED T
HBo B BEIAXTOEROBFICHE < HFIRE

(30)

10)

11)

12)

13)

EITERL, al3ai¥iT (a-verse) %777,
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Appendix : Synonyms for ‘man’ in each manuscript
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Vernon MS
[~ 1] - w -
IHBHE
3 3 |3 2,
1st str. — 3 - | = 3
S| ondstr. |1 [ 1| 1] 1] 4
b
=3 3rd str. - 1 1 1 3
[¢2]
4th str. I e 0
short line — 1 - | = 1
Total 1 6 2 2 11
str.=stressed syllable
Cotton MS
[i1°] I~ ] w e
c|&|8 |8 | ¢
H =R | &
1st str. 3 - — — 3
g 2nd str. 1 1 — 1 3
o
=3 3rd str. 2 — 1 1 4
[¢]
4th str. - =1 =1 0
short line i et i 0
Total 6 1 1 2 10
Simeon MS
- (1] - » =
Sls |88 |¢g
5 o = | B =3
1st str. — 3 - | = 3
S| 2ndstr. | 1| 1| 1] 1] 4
)
g 3rd str. - 1 1 1 3
[¢’]
4th str. - = =] = 0
short line - 1 - | = 1
Total 1 6 2 2 11

(34)
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=2 1] -y wn H
) [¢] o p==y
1st str. — 3 — — 3
S | o2ndstr. | 1|1 |21
i
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4th str. i e B 0
short line — 2 — 2
Total 1 7 2 2 12
Ingilby MS
E|S |13 822
IR |%|°|E
1st str. 1 3 i 1 5
S | 2ndstr. 11| — |- 2
&
E- 3rd str. — 2 - 1 - 3
4th str. - | = - — | = 0
short line - 2 e B 2
Total 1 8 1 1 1 12




